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OYHRIMNOHAJBHAA CIHHEIU®UKRA OITEPATOPOB HEPEAJBHOCTH

AnHoTanmua. B cratbe IpefcTaBIEHH pe3yJbTATH AaHAIN3A HEKATETOPHAIbHBIX CPEJCTB BHIDAMEHHA HEPealbHOCTH, a TaKike
KOHCTPYKIM, KOTOpble BRJIOYAIOT BIMCTEMHUECKMe NpeIuKkaThl. VccaepyoTca XapakTePHCTHKH BBOJHBIX CJIOB M Hapeddil B aclekTe
BHIPaKEHNA DPAsJUIHBIX SIMCTeMHYECKNX 3HAYeHHIl U NpPeJCTaBJIeHHA OTHOCHTENBHON M aGCcomoTHON HepeasdpHocTH. lIpenmourenue
TOH MMM HHOH KOHCTPYKLHH OIpeJeNdeTcd CyObeKTHBHON BJIHCTeMHYECKOH XapaKTepHCTHKOH Bcero BhiCkashiBaHHA. OmmchiBaloTCA
OTJIMIHUTE/bHBIE YEePTHl OIEPATOPOB HEPeaJbHOCTH, KOTOPHIE XapakTepUsyT Kak HepeaJbHOe BCE BHICKA3HIBAHME U, BHIXO[A 34 DPAMKH
BHICKABHIBAHHAA B TEKCT, BECh KOHTEKCT — IHKTEMY.

K muKTyMHBIM CpeiCTBaM BHIDQMeHHA OTHOCAT COCJAraTeJbHOEe HAKJIOHEHHE U MOJAJbHBE IJIAroJbl, K MOIYCHBIM — SIIHCTEMH-
4ecKHe IpefuKaThl, o0beIUHALIINEe B cebe CDPELCTBA, OTHOCAIIMECA K DPA3IMYHBIM I'DaMMATHIECKUM KJaccaM (IOJHOSHAYHBIE TIJIAroJbl,
TJIar0Jbl-CBASKH, BBOJHO-MOJAJBbHBIE CJI0BA ¥ KOHCTPYKIMH M T.[I.). C TOUKM 3peHHA BHIpameHHA HEPEAJbHOCTH, T. €. BHIPaKeHHA
OTHOIIEHUA TOBOPAIIETO K COAEDPHRAHMIO BHICKABHIBAHHA Kak «He-(PaKTy», BBLIENANTCA CIeLylOlIfe TPYIIb MOIYCHHIX CpeACTB: 1) mep-
I[e[ITHBHO-KOTHUTHBHEIE NPEINKATH (IPeJUKATHl MHEHHUA, MPEIIOJOKeH!A, BOOOPAKEHN); 2) IPeUKAThl IyBCTBEHHOI'0 BOCIPUATHA (B
SMUCTEeMUIECKUX BHAYEHUAX); 3) KOHCTpYKUuM Tuna it seems that | it’s likely that.

CxopHylo ¢ SIHCTEMUYECKMMHU IpefuKaTaMy (TJaroiaMu) (YHKIHUI BBIIOJHANOT BBOJHO-MOJAJbHEIE CJI0OBA CO 3HAYCHHAMH Be-
POATHOCTH ¥ IPEANONOKEHNA (DIHUCTEMUYeCKHe Hapednd), (YHKIMOHHPYIONIME, KAk IPABUJIO, B KaueCTBe BBOJHBIX 9JIEMEHTOB
BHICKa3hIBAHNA.

dnucreMuueckue Hapeddd, Kak H OCTAJIbHEIE MOJAJbHbIE OIEPATOPHl, MOTYT YIOTPeOJATbCA B KOHTEKCTe DPeaJbHOH CHUTyaluu,
U3MeHAA €€ MOJAJbHOCTh ¢ peaJbHONl Ha HepeaJbHYW. PasiuuHble omepaTopsl CLOCOOHBI BHIpaaThb 00a TUIIA OTHOLIEHWH M 00e CTe-
IIeHH HepeaJbHOCTH: OTHOCUTEJbHYI0 H a0COJIOTHYIO.

Krouesble c10Ba: snucTeMuuecKue, IepleNTHBHO-KOTHUTUBHEIE IIPEJUKATH U IIPeJIUKATH IyBCTBEHHOIO BOCIPUATHA; MOJAJBHOCTD;
SMUCTeMIYECKOe 3HAYEHUE; ONepPaTOPhl HePeaJbHOCTH; IIKaJa BEPOATHOCTH.

Hamewmy o6paimenuio ¥ Teme (YHKIMOHAJHHON CTOPOHEI IPEICTABIEHUA KATETOPUM HEPEATHHOCTH CIIO-
co0CTBOBAJIO BOBpACTAIIEe B TeUeHHE IOCTIETHUX HECKOJbKUX AECATUNETHI HAYIHOe BHUMAHWE K KOTHUTHUB-
HOMY PaKypcy COBPeMEHHOIl JMHIBHCTHYECKON MapagurMbl, B KOTOpoil HamboJee BOCTPeOOBAHHON OCTagTCA
ompe/ieJeHe TEKCTOBON mapaaurMbl. [lid moHuMaHWA €€ MPUPOILl BAHMHO HUMETh B BHAY COMPMEEHHO-ME-
ATEJIbHOCTHYI0 CHCTEMY BCEX TEKCTOBHIX KaTeropuii, u, Npeae Bcero, KaTeropuu MopjaJbHocTd [H; 12;
14]. Byny4n yHuBepcaJbHOW SASBIKOBOM Kareropueil, (QyHKIMOHMPYOIIEH Ha Pa3HBHIX YPOBHAX MA3BIKA, OHA
BBEIABJIAETCA (KAK B 00JACTH I'DAMMATHKO-CTPOEBHIX DJIEMEHTOB A3HIKA, TAK ¥ B. 00JACTH €r0 JEeKCHKO-HO-
MUHATUBHBIX 3JeMeHTOB» [4, c. 92].

TpauImoHHOE KAaTeropuiIecKoe MPOTHBOIOCTABIEHNE OOHEKTHBHOCTH W CYO'BEKTHBHOCTM B PaMKax MO-
IAaJbHOCTH ABJIAETCA, C Halleli TOYKM 3peHHA, B BHAUUTEJHHONW CTENeHH YCJIOBHHIM. TakuM 00pasoM, MBI
paccmaTpuBaeM Jo0ble MOJAJbHBIE 3HaUeHUA Kak cyObexTuBHBHe. OCO06HHO 3TO KacaeTcsA 3HaYeHHUit, OT-
HocAmuXCA K cgepe HepeatbHocTH. llomoOHBII pakypc MO3BOJSET HE OrpAHWYNBATH WHBEHTAPL CPEICTB
BEIPAMKEHNA HEPEeaJbHOCTH TOJHKO I'PAMMATHYECKMMH CIIOCOOaMH, HO, PACIINPHB CAMO IOJie€ HepeaJbHOCTH,
06'beJUHATh B HEM PasHOYPOBHEBHIE CPEJCTBA BHIPAMKEHHA.

Ieanr paboThi COCTOMT B BHIABJICHWH CIEIU(UISCKUX MPUHIIAIIOB YHOTPEOJEHUA B AHTJHACKOM ABHIKE
0IepaTopoB HEPEAJbHOCTH M IMMCTEMUIECKNX HPEIHKATOB.

loBopamumit kak CyOGbeKT MBICAANMI IPOTHOBUPYET, IIPEAIOJAraeT, BEHICKA3HBAET CBOE MHEHUE, ABJIAI-
meecsA WHTEPIPeTaliell OTPaMeHnusa PeaJbHOTo IOJ0ieHnsA mea. MHeHHe roBOPAIEro Bceraa CyGbeKTHBHO,
U 3Ta CyOBEKTUBHOCTH CJIOBECHO BEIpameHa Kareropueit MopmaabHOocTH. [loMUMO BHIpameHUA MONAJIBHOCTH
KATerOpPUAJbHBIMA CPEJCTBAMU, CYIIECTBYIOT U APYTHe CIIOCOOHI, HA3HIBAEMbE JEKCHIECKUMH, JEKCHKO-IpaM-
MATHIECKUMHU, CEMAHTHKO-CHHTAKCHIECKMMA U T. 1. K HuUM OTHOCATCA, KpOMe MOJAJBHBIX TIJIaroJioB, BBOJIHO-
MOZIaJbHbIE CJI0BA — SIHCTeMUYecKNe (MOJAJbHBIE) MpUIaraTelbHble W Hapedusd, ONpeNeNEHHBIE T'PYIIIIH
TJIATOJIOB (3MUCTEMUIECKHe TPEeIUKATH) W BBOAHBIE KOHCTPYKIMHU [6].

[lonomenne fes kak MesjaemMoe, BOBMORHOE, BEPOATHOE, MOTEHIMAJbHOE C TOYKMA 3PEHHA TOBOPAIIETO
MOEeT OBITH TIPEICTaBIeHO, Mmoab3ysach TepMmunosorueii III. Baniu, He TONBKO B IUKTyMe, HO ¥ B MOIycCe.
K rak HasnBaeMBIM IUKTYMHEIM Cpe[CTBAM BHIPAIKEHHA OTHOCAT COCJAraTeJbHOe HAKJIOHEHHWE W MOJAJIbHEIE
rJIaroJbl, K MOLYCHBIM — 3IMCTEMHYECKHE IPEIUKATH, O0bEIUHAIINE B ceGe CpeicTBa, OTHOCAIIMECHT K
Pas3INIHBEIM TPAMMATUYECKUM KJaccaM (IOJHO3HAYHBIE TJIATOJEI, TJATOJBI-CBA3KH, BBOJIHO-MOJAJLHBIE CJIOBA
¥ KOHCTPYKIMH U T. [.). C TOUKM BpeHNA BHIPAKEHUA HEPEATbHOCTH, T. €. BLHIPAKEHHA OTHOIIEHUA TOBOPA-
MET0 K COMIEPIKAHUI0 BHICKABHIBAHWUA KAk «He-(DAKTy», MBI BBEJNAEM CJCLYIONIHe IPYIIbl MOLYCHBIX CPEJCTB:
1) mepuenTHBHO-KOTHUTUBHLIE TPEIUKATH (MPEIUKATH MHEHHA, MPEANON0EKeHNA, BOOOpaMmeHnd); 2) mpe-
IUKATH TyBCTBEHHOTO BOCIpUATHA (B DIHCTeMHUUeCKUX 3HadeHuaAx) (mo ompenenenuio H. JI. ApyrioHOBoOI,
9TH TJIArOJH BXOAAT B ceHcopHuii miad [2], y I'. A. 3om0ToBOli — B MeHTaJbHYH MOLYyCHY pamry) [7];
3) koHcTpykIMU THOA it seems that | it’s likely that.

K mnepsoit rpynmne B anramiickom ssbike otHocATcA JICI' raarosaoB BooGpaskeHus: to imagine, to con-
ceive, to fancy, to visualize, to see, to dream, to daydream wm np.; IpefUKATH MHEHWA, SHAHUA, BepPH: {0
believe, to suppose, to think, to assume, to presume, to guess, to bet; npegurats fo appear, to seem.
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Bropasa rpynna BraouaeT mpemuraTh fo see, to feel, to hear B smmcTeMudeckux (KOTHUTHBHEIX) CMBIC-
JaX, YTO WHOTHA I[03BOJAET OOBEIUHATH HTH TJATOJH B OJHY TPYNIy C IepIeNTHBHO-KOTHUTHBHEIMY.
C. A. KpbuioB cuutaer, 9To Bce MOAYCH, B KOHEYHOM CUETe, CBOJAATCA K JBYM BHIAM: SIIACTEMUIECKOMY U
smotuBHOMYy. OH TaKiKe OTHOCHUT K TPYIIE SIHUCTEMUIECKUX MEPIENTUBHHE (CEHCOPHBIE W WH(OPMATHUBHEIE)
IpeJUKATH: TJAroJs roBopeHusa (8, c. 71].

loBops 0 mpemuraTax, BXOAAMKX B IPYNOY IEePHENTHBHO-KOTHATUBHHIX, HAMO0 3aMETHTh, 9TO OHH 00B-
eIMHAIT HECKOJbKO CEMAHTHIECKUX KJIACTepOB. Hciau MOMHO IPEIIMOJNOMUT, ITO HTU TJIATOJBI M0-PA3HOMY
HepelaloT 3HAUEHUA «HEPeaJbHOCTH», TO HAWBHICIIAA CTelleHb HepeaJbHocTH OymerT nepepaBatbes JICT
riaarojoB BooGpaskeHusa. K aTofl rpynme MBI OTHOCHM TIJIarogiel BooOpameHHA: imagine, visualize, dream,
conceive, see, fancy c obmei cemoit «make up an image of something possible».

B caemyromeft Tabauie MB IpeICTABUIM BHAUEHHA TIPYIIH [JIAroJoB, KOTOPHE MHl CUMTAEM SIHCTe-
MUYECKUMH, BHIPAKAIOIIAM HEPeaJbHOCTh. JlaHHBIE IA0TCA IO YeTHIPEM aHTJIO-aHIJIUiickuM caoBapam: The
Cassell Concise Dictionary, The Oxford English Dictionary, BBC English Dictionary u Casseil’s New
English Dictionary. Rax BugHO U3 TabJuIbl, Bce HTH IPEIUKATH, XOTh W B PAsJUIHON CTENeHU, NEMOH-
CTPUPYIOT B CBOEH CEMAaHTWKE HAJUYME «HEepPeaJbHBIX» 3HadYeHHUH. HecooTBeTCTBME MBICAMMOTO U pPeaJb-
HOTO ABJIAETCA MPE3yMIKed TJIarosoB TIPYMIH BOOOpaMmeHHd, BIPOYEM, KaK W «Ka3aThCA», (IYAUTHCHA»
u T4 [10, c.113-114, 185, 140; 1, c. 381]. IIpu sTom oroBapuBaeTcA, YTO 3Ta HPESYMIIIUA IPHHA-
IJIeRAT TOBOPAIIEMY, TOCKOJBKY caM CyO'beKT HOoApasyMeBaeT, 4TO TO, O 4EM OH JyMaeT, COOTBETCTBYET

IefCTBUTENbHOCTH.

N. B. IlTaTyHOBCKMiT OTMEYAET, YTO IJIAroJa «BoOOpakAaTh) B KOHTEKCTe I[EPBOTO JHIA YIOTPeOJaeTcs
B 3HAYEHHH KOHTPOJUPYEMOTO CYO'HLEKTOM MBICAEHHOTO [eHCTBHSA, BaKJIUYAMEr0CA B TOM, YTO CYOBEKT
co3aér B yMe oOpas Kakoro-inbo o0beKTa, peaJbHOro WM mppeatabHoro [11, c. 269].

duucremudeckne npeaukatsl. JICT' raaronos BooGpaskenus

Taaron | The Cassell Concise Dictionary The Oxford English Dictionary BBC English Dictionary Cassell’s New English Dictionary
1)to form an image of in 1)to form a mental image 1)to form an idea in mind |1)to form an image in the
the mind, to conceive, to of, to picture to oneself 2)to see or hear something mind, to conceive, to form
form an idea 2)to create a mental that doesn’t exist an idea
2)to suppose, to think, conception of, to conceive, | 3)to think 2)to suppose, to think
° to apprehend, to believe, to suppose, to assume 3)to conjecture, to guess
a’ to presume, to fancy 3)to conjecture, to guess,
& to suspect, to suppose
E 4)to form an idea with
regard to something not
known with certainty;
to think, to suppose, to
fancy
1)to picture in the mind, to | 1)to form a mental vision, |1)form a mental picture 1)to externalize or give
° call up a visual image of image or picture of 2)to imagine visible form to the idea,
N something not visible or mental image
E present to the sight or of
2 an abstraction
> 2)to make visible to the
mind or imagination
1)to think, to imagine as 1)to imagine or fancy as 1)to have visions, to think,
in a dream in a dream, to think, to to imagine as in a dream
2)to conceive as possible believe (a thing) to be 2)to conceive as possible, to
possible, to picture to imagine or conceive in a
% oneself visionary fashion
g 2)to have any conception 3)to picture in hope or
= of, to think of as at all imagination
possible
3)to conceive, to imagine
to form imaginary visions
1)to form, as an idea or 1)to take into, or form 1)to imagine. 1)to imagine, suppose as
2 concept, in the mind in, the mind a mental 2)to believe possible
‘S | 2)to imagine or suppose as representation or idea of 2)to think
] possible 2)to think of, to have a
S | 3)to think conception
3)to imagine, to fancy
1)to frame in fancy; 1)to think, to suppose 1)to form a conception in
to portray in the mind; something to be true the mind, to picture to
= to picture to oneself oneself
= 2)to conceive, to imagine 2)to be inclined to
= 3)to believe without being think, to suppose
able to prove 3)to imagine, to believe
erroneously
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Taar

01 The Cassell Concise Dictionary

The Oxford English Dictionary

BBC English Dictionary

Cassell’s New English Dictionary

1)to perceive mentally
2)to imagine, to picture to
oneself

1)to behold (visual
object) in imagination, in
a dream

1)o realize something is
true by observing thinking
2)to understand

1)to perceive mentally
2)to understand
3)to imagine, to picture to

2)to perceive in one’s oneself
mind’s eye, to envisage
as possible

3)to perceive mentally

4)to apprehend by
thought to give credence
to, to believe

3)to imagine

See

Kar BumHO 13 NpUBEAEHHHIX JAHHBIX, CEMAHTHKA [EePEUYUCJIEHHHIX I[JAr0JOB BKIIOYAET IEJHIH IUanasoH
HIIMCTEMUYECKUX BHAUEHWH, BHIPAMKAWIINX DPA3JIMIHYI0 CTelleHb HEPeaJbHOCTH: OT (IyMaTh, IPE/IOJAraTh,
9TO HeKoe IIOJOeHUe Bellell ABIAETCA BOSMOMHEIM», T. €. BHAUeHMH, COMMMANIIMX 3Ty TPYIIOY C KOTHH-
TUBHEIMU TJAroJaMH, IO «IIPeICTABIATh HEUTO HepeaJbHOe KAK JNeHCTBUTENbHOE», HA OCHOBAHUM 9er0 MHI
OTHOCHM WX K OIIEPATOpPaM HepeasbHOCTH.

K »sroit rpynme oTHOcATCA Take TJIATOJMH picture, say B 3HAUEHUH «BOOOGPA3UTh, MpeAcTaBuTh): Well,
picture this, Jase. Instead of a car, the doctor has a mastodon waiting in the garage to take him to
hospital. You think the battery people would like that? [18, c. 82].

Caenymomas cTelleHb HEPeaJbHOCTH IepefaéTcA SINCTEMUYECKUMH NMPEIUKATAMH CO 3HAUEHUAMH IIPE-
[IOJI0;KEHNA, BEepH, rJarojaMu ciaboit accepumu [9, c. 35]. 3HadeHUA HepealbHOCTH, IPUCYTCTBYOIIWE B
CEeMaHTHKe IJIaroJ0B MHEHHA, COMMKAOT X ¢ IPYMIOH riarojoB BooGpameHud: to think; to imagine; to be
of opinion; to believe; to fancy, to picture; to pretend to, to take for granted; to suppose u T. n.

B nayunom mmckypce BeTpedaloTea ¥ IpyrHe IJIATOJH, KOTOPHE MOMKHO OTHECTH K 9TOH sKe IpyIIIe,
Hanpumep: to consider, to imply, to anticipate, to hy to pothesize, to estimate, to predict. Ira rpymnma
[JIATOJIOB TaKe MMeeT DA 3HAYeHWH, MO3BOJAIINX HA3HBATH MX OIEPATOPAMH HEpPeaJbHOCTH. JTU BHA-
9eHNA, B CBOK OYepefb, BapbUPYITCA II0 CTEIIeHH BEIPAKAEMOI0 MMU HEPEAJbHOTO JeHCTBUA. ITO MOMKET
OHITH GO0Jiee CHJbHAS CTeleHb, IPUOIMHKAMAA [JIAro] K TPYIIe IJarofoB BooOpameHHd, Kak, HAIpUMeD,
B ciIydae ¢ raaroxamu «think, believen B 3HaYeHUH «fo tmagine»; UIN MeHee ABHAA HHTePIpeTalud IIPO-
HCXOJAMEr0 Kak «He-pakTa» co 3HaUYeHUAMH «fo think, to believe, to perceive as possible» u T. .

XapakTepusys CeMaHTHKY HPeIMKATOB MHEHUS, MCCJIe0BATEJNN WHOT/A HPUMEHAKNT IIKAIY BEPOATHOCTH
WM NOCTOBEPHOCTH, pasiesiad UX Ha HeckoJbko rpymm. Tak, E. A. BapideBa BreaseT mpeIukaTh MHEHHA
npobaeMaTHIeCKol U KaTeropuieckoil moctoBepHocTH [3, c. 52]. CemMaHTHKA IPeIUKATOB MHEHHA BEJINYAET
HEYBEPEeHHOCTh B COOTBETCTBHUH COJIePHAHUA BHICKABHIBAHUA JIeHCTBUTEJBHOCTH, COMHEHME WJU OTCYTCTBHE
aprymenramun: I thought back to the past eveming, and my encounter downstairs, and I believed I knew
now what had been expected of me [17, c. 125].

Ciuenymomas cTeneHb HEPeaJbHOCTH IepefaéTed IpeJuKaTaMd IyBCTBEHHOTO BOCHIpUATHA fo see, to feel,
to hear. XoTd TJIaroJH IyBCTBEHHOTO BOCIPUATUA OPUEHTHPOBAHHL HA OTPaeHHE aKTYaJbHOTO COCTOAHHA
MHpa B €ro IIpefMeTHOM, IIPOLEeCCYaJbHOM U COGHITHIHOM aclieKTaX, BOCHPUATHE HE OTIEJIEeHO OT MEeHTAJb-
HHIX omepaiuii. BesnencTBue 5TOro IepIENTHBHBIE TJIATOJbI CIOCOGHHI PasBHBATH BIIMCTEMHUYECKHE (KOTHU-
THBHEIE) 3HAYEHNA, & BMECTe€ C HUMH M «CIIOCOOHOCTH BBOAUTH Npomosuimio» [2, c. 413-415].

Croco6HOCTS TI1arooB MpuOGpeTaTh KOTHUTMBHEE 3HA4YeHWA pasindHa, 4To, o MHeHmio H. II. ApyTio-
HOBOH, BaBHCHT OT MX CEMAHTHKU. Jale OHA pasBUBAETCA Y «Pe3YJIbTATHBHHIX, KOHCTATUPYIOIIMX TJaro-
aoB». Tag, pasBuTHe B CEMAHTHKe IJIaroja «BUIETh» SHAYEHWA IKCTPABEPTHOrO HAOJIONEHWSA, BHIBOA W3
HaOJII0/IeHN#, [TOTyIeHHHX B pasHoe BpeMs, cOJIMKAET €ro ¢ riaaroJaMu MHeHuA [2, c. 425]. Itu sHadveHu,
KaK OTMEYalT HCCAENOBATENN, OOHIYHO HPOABIAINTCA B IIEPBOM (pese BTOPOM) JIMIIE, TOT/A K4k TPEThE JHUI0
BEIpamaeT nocroBepHoe sHauue: He felt that’he knew him quite well, even just meeting him on and off
during this one day [13, c. 211].

CTpPYKTYpHO OTJIMYAIOTCA OT MpeJbIAyINell TIPYIIB SIHUCTEMUIECKUe TJIATOJBI-CBASKU Se€em, appear.
Roucrpykiuu Bpome He seemed (appeared) to... ABIANOTCA TPOM3BOTHHEIME OT Gojiee PasBEPHYTOH MOHENH
It seemed (to me) that..., re kKamIOMy TIPEIUKATY COOTBETCTBYET CBOE Ipe[lo:keHMe (MOZYCy — IJIABHOE,
IUKTYMy — IPHUAATOYHOE). ONHCTEMUIECKUe IIPeIUKATHl CUTHATHBUPYIOT 0 CyO'HEKTHBHON SIMCTEMUYECKOH
XapaKTepUCTUKe BHICKA3BIBAHUA C TOUYKM 3PeHUA roBopsAmero. KoHCTPYKRIUYM ¢ seem W appear, HECMOTPA Ha
06Iyl0 (PYHKINIO, OTPAKAIOT 1Be PasHble MOJEJN BOCIPUATUA W OTPAMEHUA NEHCTBHTEIBHOCTH: Seem YIOT-
pebasAeTca, KOTJa TOBOPAINMIA PACIIONaraeT HEIOCPEICTBEHHON WHQOpPMAIUe, MOJYyIeHHOH U3 OIMyIIeHWH, a
He IyTEM JOTMIEeCKUX BHIBOZOB, H COOOIIAET, YTO MMelkomielicA HHOOPMALNM He XBATAET IJA OKOHUATENHHOTO
VTBEPIEHNUA; TOTJa Kak appear ynorpebJdeTcd, KOTAA IOBOPAIIMN M3-3a HEJOCTATKA MHPOPMAIWY HeNaeT
JIOTHYECKUH BHIBOZ U COOOIIAET, YTO 3Ta HHMOPMAIMA HE MOMKET CAYHUTH HIEHTH()UKATOPOM HCTUHHOCTH.

O6a ruarosa BHIpasalT MHEHHE, OCHOBAHHOe Ha BIIEYATJIEHUM WIM YMO3aKIIOYEHHH, HO 3aKJINUA0T B
ce6e OTTEHOK COMHEHHS W HeJOCTOBEPHOCTH BII€UATJIEHUA, MpU3padHOCTH omymieHud. Kak u B apyrux ciy-
9afgX C SIHUCTEeMUYECKUMM IIPeJIUKATAMM, B KOHCTPYKIMAX ¢ seem to |/ appear to dacro coBmamaer cdepa
«A-roBopamero» u cyowbekrta. B HappaTHBHOM pemuMe, Kak yie OBUIO OTMEYEHO paHee, TOYKA BPEHHUA
06GHApPY:KUBAETCA HE TOJBKO BO B3aMMOJEHCTBHM C MECTOMMEHHEM IIEPBOTO JHIA, HO M MECTOMMEHHEM Tpe-
teero Juua: Jake lifted his head, and he seemed to he listening to the siren and the hundred — odd
sounds of the Pool [17, c. 132].
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K BBOZHBIM KOHCTPYKI[MAM MBI OTHOCHM KOHCTPYRUUM THUNA if seems that, it is certain that. fABnasce
SIIUCTEMUIECKO!l MOLYCHOH paMKoil, 5TH KOHCTPYKIHUM IlepeJaloT OTHONIEHHE IOBOPAIIET0 K BHICKABLIBAHUIO,
KOZIMPYA INPEIO3UIMOHHO «peaJbHOe» BHICKABHIBAHWE MOJAJbHOCTBI HepeadbHocTH: It seemed that one was
never cured of the habit of speculating about every man long after one had ceased to want am of them
ever again [13, c. 167]. Rak BuiHO 13 NIpUBENEHHHIX IPUMEPOB, B JAHHBIX KOHCTPYKIHUAX YIOTPe6JIAIOTCA
SIMCTEMUYECKUE IpHUIaraTelbHble U Hapeuud (BBOJHO-MOJAJbHBIE CJIOBA), KOTOPHE W BHIPAKAOT Ty WX
MHYI CTelleHb HePeaJbHOCTH OIHMCHIBAEMONl CHTYyalluu.

CxopHy!o ¢ BIUCTEMUIECKUMU IIpefUKaTaMy (TJarojaMu) (YHKIMIO BHIIOJHAIT BBOJHO-MOJAJbHEE CIOBA
€O 3HAYEHUAMH BEPOATHOCTH ¥ HPEIIONOMEeHUA (INUCTEMUIeCKUe Hapedus), (QYHKIMOHMPYOINUE, KAk Ipa-
BWJO, B KayecTBe BBOJHBIX DJEMEHTOB BHICKa3bIBaHMA. JNUCTeMUdecKue Hapedud probably, likely, maybe,
perhaps, possibly, apparently, obviously, seemingly, presumably m np. mpencraBigoT co60fl 0COOHIH THI
0IIEPATOPOB HEPEAaJbHOCTH, TaK KaK XapaKTepU3YHT BCE BHICKA3HIBAHWE, BCIO HA3BAHHYIO B IIPE/IOEHUN
CHTyaluio, & He HeIOCPEJCTBEHHO IJarojbHoe jeiictBue. OHM CO3[a10T «pPaMKy HepeaJbHOCTH», IO OIpe-
IeNeHUI0 M B CHJIy CBOeHl CeMaHTHKN BHIpamKasd TONBKO OTHO MOJAJbHOEe 3HAUeHHe — PasJINIHY0 CTeIeHb
YBEPEHHOCTH TOBOPAILIET0 B MCTHHHOCTH CBOUX cJOB. Eciu mosp3oBaThesa TepPMUHOJIOTHE! HccaenoBaTelei,
pasie/AoIMX BHCKA3hBaHUEe HA TUKTYM M MOJYC, SIHCTEMUYECKHe HAPEUHA PeaJusyioT KaTeropuio mepcya-
3UBHOCTH, T. €. BHIPAKAIOT CTEIeHb YBEPEHHOCTH (a TOYHee — HEeYBEPEHHOCTH I'OBOPAIIETO) B COOTBETCTBUU
TOTO, 0 46M HJET peub B €ro BEICKABHIBAHUM, JIEHCTBUTEJIHHOCTH.

CeMaHTHKa SNUCTEMUYECKNX HApeUMi XapaKTepusyeTcsa OOJbIIOH CTeIeHbI0 «aBTOPOLEHTPUIHOCTH )
[1; 9]. BepoarHocTHas oueHka 6asmpyeTcA Ha 06pabOTKe TOBOPAMNM HMEMIIUXCA Y HETo 3HAHUI, IOJY-
9eHHBIX IIyTEM HEIOCPEe/CTBEHHOTO0 HAOJIJeHNA, U3 APYTUX MCTOYHMKOB WIM B PE3YJIbTATE YMO3AKJIOUEHHA.
Pasnuynas cremneHb HepeaJbHOCTH (BEPOATHOCTH, BOBMOMSHOCTH), 3aJ0€HA HEIIOCPEJCTBEHHO B CEMaHTHKY
BBOJHBIX 5JEMEHTOB. I'pafynpoBaHHHIl XapakTep BEPOATHOCTHOI OLEHKH OTMedYaeTCs MHOTHMHU HCCJIe0Ba-
reaamu [em.: 25 75 8 u mp.].

YacTo mcciejoBaHUA CTPOATCA HA COIOCTABHTEJHHOM aHAJN3€ MOJAJBHEIX CJIOB U MOJAJBHBIX IJIAT0JIOB
KaK JEKCHYeCKOr0 M TPaMMAaTHYECKOTO CPEJCTB BEIPAKEHNA Pa3JMIHBIX OTTEHKOB IpefnoJomeHud. Hccae-
IOBATeJU HCXOJAAT U3 HIEH O TOM, UTO pa3IUide MEHAY OTHENbHBIMU MOJAJbHBLIME CJIOBAMU IPOABJIAETCA
B TOfl CTeleHH IIPEeJIIOJIOMEHNA, KOTOpasd CBASHIBAETCA HOCHTEJIAMH C TONH uiaum WHoHl Jekcemoii. Ilopoit
pasinune YKashBaeTCA B IPOLEHTHOM COOTHOIIEHWX. B pas3iMYHBIX HCCIeJOBAHHAX BHENAETCA OT JBYX
IO YeTHIPEX CTeleHell BEPOATHOCTH, HPH ITOM WHOTJA OLEHKA [POXOAUT IO ABYM «OCAM): IIKAJE OLEHKM
IOCTOBEPHOCTU W IIKaJe OIEHKM BEPOATHOCTH, KamIoil co cBouM HabopoMm cpesicTB. CeMaHTHKa BBOJHBIX
5JEMEHTOB BHICKA3BIBAHWA B IIOCJELHEe BpeMsd IpUBJIeKaeT ocofoe BHUMaHWe HcclefoBareneil. B gacTHOCTH,
aToit mpobaemoit sanumaJguchk E. B. Ilagyuesa, U. B. lllarynosernit, I'. A. SomoroBa u ap. Ecam B3rasuyTsh
Ha KOJMYeCTBO CPeJICTB BEIPAMEHUA YBEPEHHOCTH M HEYBEPEHHOCTH, TO CTAHET OYEBHUAHLIM (JaKT BHAUMTEJb-
HOT'O IIPEBOCXO/ICTBA TeX ENMHHUI], C [OMOIIbI0 KOTOPHX BHIPAMKAETCA Ta WU MHafA CTelleHb HeyBEPEeHHOCTH,
HezmocToBepHOCTH. OGBACHAETCA 3TO JOCTATOYHO JIETKO: YBEPEHHOCTh B JIOCTOBEPHOCTH CBOMX CJIOB T'OBO-
pAMeMy MPUXOAUTCA DKCILIMIUPOBATh SHAYUTENBHO DPEKe, 9eM HEYBEPEHHOCTb. ¥ BEPEHHOCTh T'OBOPAIIETO
BHPaKAETCA NMILTUIIUTHO, 3& MCKJIIOUYEHHEM TeX CIydaeB, KOTHA 9TO CTAHOBUTCA HEOOXONWMEBIM, T. €. Tak
WIM WHaYe, [OAYEpPKUBAETCA B KOHCTPYKIMU BhICKashiBaHWA. To e KacaeTca M 0oibluell cTeleHH Bepo-
arHocTd. MakcuMagbHEe (LOJNAPHBIE) SHAYEHHA MOKHO BHIPA3UTh C IIOMOIIBI0 KATETOPHAJbHBIX CpPEJCTB.
Jlwbasa ppyras creleHb HPEAINONOKHUTEJHHOCTH, HEJIOCTOBEPHOCTH MM MeHbmeil, uem 100%, BepoaTHOCTH
Hy:#aeTca B 00A3aTenbHOM pKcIMKanun. TaxuM o6pasoM, KOJIUYECTBO ENUHUI], MAPKAPOBAHHHIX BHAUEHH-
AMU HepeaJbHOCTH, IIPEBOCXOJUT KOJMIECTBO HEHTPAJBHBIX B STOM OTHOLICHWW EJMHHIL.

JdnucreMuuecKre Hapednsa, Kak U OCTAJbHBIE MOJAJbHBIE OINEPATOPHl, MOTYT YIOTPe6JATHCA B KOHTEKCTE
peasbHOll CHTyal[ud, UBMEHAA ee MOJAJbHOCTh C peajtbHOl Ha HepeaJbHYW. Bhile yie Imia pedb o TOM,
9TO PIMCTEMHUYECKHE HApeuud, Kak U JApyrue OlepaTopbl HEPeaJbHOCTH, GYAYdYM STOLEHTPUYECKUMHU efy-
HUIIAMH, IPUHAIJIEKEAT TOBOPAIMIEMY, BHPAKAOT €ro TOUKy 3peHudA. Hambojee eCTeCTBEHHBIM KOHTEKCTOM
H03TOMY [JI HUX ABJAETCA BHICKA3HIBAHWE OT IIEPBOTO JHIA, T. €. NMpAMaf pedb. B ciemyoummx mpuMmepax
SIUCTEMUYECKUe BHAYEHUA IIPE/IIOJIOMEHNA ¥ HeYBEPEeHHOCTH BhIpamaTca HapeuueM maybe: «Oh, I don’t
know. Maybe that was a setup, too. Maybe Eichel chose to have her killed on Joey’s property, blowing
what that would make Stephen think.» «Maybe Eichel’s hired help got a little carried away, decided to
have some fun. I'm not necessarily suggesting that Eichel killed her himselfs [15, c. 312].

Kak BugHO M3 IpUBEIEHHBIX IIPHMEPOB, 06A3aTEIHHOCTh KOHTEKCTa HACTOAIMIETO BPEMEHH A YIOTpel-
JIHHA BIIMCTEMUYECKUX Hapeuuil He GesycuoBHa. llepBhiil U IOC/eHUHA TPUMEPH CBUJETEJIBCTBYIOT O TOM,
9TO 9TH eJUHUILI MOI'YT OHITH yIOTpeOJeHH ¥ B KOHTEKCTe IPOIIEANIEro BpeMeHH. UTo KacaeTcda BoOIpoca
0 IPHHAJIEHKHOCTH 3MUCTEMUYECKNX Hapeddil, To WX CyO'beKT He BHISHIBAET COMHEHHH — BO BCeX IIpHMe-
pax ¢ mpAMoil pedybl Cy0'EKTOM MHEHHA U SIMCTEMUYECKOH OLEHKYM ABIAETCA TOBOPAIIUH. OIHCTEMUYECKHE
Hapeuusa BHPAKAOT PA3NMYHbIe OTTEHKU IIPEIIOJOMEHHUA.

B caemyomux npuMepax sIEcTeMUYeckoe Hapedue perhaps ynorpebiadgerca B IpyroM koHTekcre: Perhaps
the leisurely ways of Victorian life lent themselves more agreeably to the devices of psychic investigation,
or perhaps the painstaking documentation of phenomena has largely gone out as a means of determining
actuality; at any rate, Dr. Montague had not only to engage assistants but to search for them [16, c. 34].
ITpumep sBAsAETCA BHICKAa3BIBAHMEM OT TPETHEI'O JHMIA. SHAUEHHA IPE/NONOKEHUA M COMHEHHA, IepejaBae-
MBI BIIMCTEMHUYECKUM HapedWeM, W B ITHX CIAydYadxX NPUHAJJIEkAT «TOBOPAIIEMY» — II0BECTBOBATEJIO.

Taxum 006pasoM, pPaccMOTpeB pAa3IUYHBIE OIEPATOPH, OTHOCAIMMECH K HEKATeTOPUAJBHBIM CPELCTBaM
BHIPAKEHUA HEPEeaJbHOCTH, Mbl IpHILIN K BHBOIY, YTO OHH CIIOCOOHBI BHIPaaTh 004 TUIA OTHOIIEHHUH
U 00e CTeIeHH HEPeaJbHOCTH — OTHOCUTENbHYW U abconoTHyn. OTiMuuTesbHOH 4epTofi onepaTopoB He-
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peaJbHOCTH ABIAETCA WX «00JACTh OMpeNeJeHHA»: OHH XaPAKTepPU3YIT Kak HepeaJbHOe BCE Mpe/JaoKeHue
(BHICKa3HIBaHWE) W, BHIXOAA B3a PAMKN BEHICKA3HIBAHUA B TEKCT, BeCh HEIOCPEACTBEHHHIl KOHTEKCT — IHK-
TeMy. IlepclieKTUBHEIME ABIAITCA HCCIEOBAHUA (YHKIWH eIWHUI] IUCKYPCHBHOTO YPOBHSA, ABJIAIOINXCA
(paKTOpaMy IPOABJIEHUA KaTeTOPHH HEPEAJbHOCTH.

JII/ITepaTng
1. Anpecan 10. J]. Nnterpapnoe omucanue asbika / 10. II. Ampecan. — M. : fseikm pye. kyabrype, 1995. — 766 c.

2. Apymionosa H. JI. Mopansble u ceManTHieckue onepatops: / H. [I. ApyTIOHOBa // O6auk crosa: c6. cr. mamaru I. H. lImenésa.
— M.: Pyec. croBapu, 1997. — C. 411-431.

3. Bapasesa E. A. ABTopusanua Kak CpeJCTBO aKTyaJusaluu aBTopa HayduHoro Texcra / E.A. Bapnsesa // JluanexTura Tekcra.
— CII6. : Aunereiia, 1999. — C. 41-59.

4. Baox M. A. Teoperndeckue ocxHoBel rpammatuku / M. fI. Brox. — M.: ACT, 2004. — 240 c.

5. fewepuesa I'. H. O coorHomenun MopaubHocTd u mpepukatuBHoctd / I'. M. [lemepuesa // Bompoch asbikosHanua. — 1987.
— N 1. — C. 34-58.

6. Seaenuyuros A. B. Ilpomosunua m MomaabHOCTb : aBroped. mue. ... kaHm. ¢umioxa. Hayk: 10.02.04 — repmanckwe ASHEH |
A. B. 3erenmuros. — CII6., 1997. — 19ec.

7. Bonomosa I'. A. KommyHuratuBHas rpammarika pycckoro sseika / I'. A. 3osorosa, H. K. Onunenro, M. F0. Cugoposa. — M. :

Wn-t pyc. a3. um. B. B. Bunorpagoa PAH, 2004. — 544 c.
8. Kpvinos C. A. O copmepsaHuy TepMUHA «IIPeJUKATH [ponosuimoHanbHoit yeraHosku» / C. A. KpsuioB // IlponosuumonaibHbie
VCTaHOBKYM B JIOTMYECKOM M JHUHTBHCTHYECKOM AacIekTe : Te3. JOKJI. pabodero cosemanua. — M. : IIporpece, 1987. — C. 62-77.
9. Munocepdosa E. B. CeMaHTHKa M IparMaTHKa MOZAJBHOCTH (Ha MarepHale HPOCTOTO MPEIIOMEHHA COBDEMEHHOTO HEMEIKOro
aseika) / E. B. Munocepnosa. — Bopones : BI'TIM, 1991. — 390 c.
10. Iladyuesa E. B. CemanTudeckue uccienoBanns (Cemantura Bpemenu u Buma) / E. B. Ilagygsea. — M. : fsbiku pyc. KyabTypH,
1996. — 464 c.

11. Illamynoscrusi M. B. Cemantuka mnpennomenus u HepedepenTHeie ciaoBa / H. B. MlarynoBekuii. — M.: Aares, 1996.
— 390 c.

12. Illmeaune JI. A. T'pammarndeckas cemaHTuKa aHrauiickoro sasbika. Pakrop gemoera B mupe / . A. Illremunr. — M. : T'Hosue,
1996. — 428c.

13. Dickens Ch. The Heart of London / Ch. Dickens. — London : Penguin Books, 1994. — 530 p

14. Givon T. English grammar: a function based introduction / T. Givon. — Amsterdam, Phlladelphla Benjamins Publ. Co.,
1993. — 440 p.

15. Hartzmark J. Principal Defence / J. Hartzmark. — N.-Y.: Ivy Books, 1992. — 521 p.

16. Jackson Sh. The Haunting of the Hill House / Sh. Jackson. — N.-Y.: Penguin Books, 1987. — 358 p.

17. Maurier du D. T'll Never Be Young Again / D. du Maurier. — London : Pocket Books, 1966. — 572 p.

18. Moore E. There’s a Mastodon in my Living-room / E. Moore. — N.-Y.: Penguin Books, 1985. — 390 p.

References
1. Apresyan Yu. D. Integral’noe opisanie yazyka / Yu.D. Apresyan. — M.: Yazyki rus. kul’tury, 1995. — 766 s.
2. Arutyunova N. D. Modal nye i semanticheskie operatory / N. D. Aruyunova // Oblik slova : sh. st. pamyati D. N. Shmeleva.
— M. : Rus. slovari, 1997. — S. 411-431.
3. Barlyaeva E. A. Avtorizatsiya kak sredstvo aktualizatsii avtora nauchnogo teksta / Ye. A. Barlyaeva // Dialektika teksta.
— SPb. : Aletejya, 1999. — S. 41-59.
4. Bloh M. Ya. Teoreticheskie osnovy grammatiki / M. Ya. Bloh. — M.: AST, 2004. — 240 s.
S5. Desherieva G. I. O sootnoshenii modalnosti i predikativnosti / G. I. Desherieva // Voprosy yazykoznaniya. — 1987. — No 1
— S.34-58.
6. Zelencshikov A. V. Propozitsiya i modal'nost’ : avtoref. dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.04 — germanskie yazyki /
A. V. Zelencshikov. — SPb., 1997. — 19s.
7. Zolotova G. A. Kommunlkatlvnaya grammatika russkogo yazyka / G. A. Zolotova, N. K. Onipenko, M. Yu. Sidorova. — M. :
In-t rus. yaz. im. V. V. Vinogradova RAN, 2004. — 544 s
8. Krylov S. A. O soderzhanii termina «predlkaty propoz1tswnal noj ustanovki» / S. A. Krylov // Propozitsional nye ustanovki
v logicheskom i lingvisticheskom aspekte : tez. dokl. rabochego sovecshaniya. — M.: Progress, 1987. — S. 62-77.
9. Miloserdova E. V. Semantika i pragmatika modal'nosti (na materiale prostogo predlozheniya sovremennogo nemetskogo
yazyka) / E. V. Miloserdova. — Voronezh : VGPI, 1991. — 390 s.
10. Paducheva E. V. Semanticheskie issledovaniya (Semantika vremeni i vida) / E. V. Paducheva. — M. : Yazyki rus. kultury,
1996. — 464 s.
11. Shatunovskij 1. B. Semantika predlozheniya i nereferentnye slova / I. B. Shatunovskij. — M.: Alteya, 1996. — 390 s.
12. Shteling D. A. Grammaticheskaya semantika anglijskogo yazyka. Faktor cheloveka v mire / D. A. Shteling. — M. : Gnozis,
1996. — 428s.
13. Dickens Ch. The Heart of London / Ch. Dickens. — London : Penguin Books, 1994. — 530 p.
14. Givon T. English grammar: a function based introduction / T. Givon. — Amsterdam, Philadelphia : Benjamins Publ. Co.,
1993. — 440 p.
15. Hartemark J. Principal Defence / J. Hartzmark. — N.-Y.: Ivy Books, 1992. — 521 p.
16. Jackson Sh. The Haunting of the Hill House / Sh. Jackson. — N.-Y.: Penguin Books, 1987. — 358 p.
17. Maurier du D. T'll Never Be Young Again / D. du Maurier. — London : Pocket Books, 1966. — 572 p.
18. Moore E. There’s a Mastodon in my Living-room / E. Moore. — N.-Y.: Penguin Books, 1985. — 390 p.

KAPABAGBA Terana Jleoninisua,

KaHIuJaT (iroJOrivHAX HAyK, AOUEHT Kadeapu iHO3eMHHX MOB ryMaHiTapHUX (akyabreTiB OfecbKOr0 HAI[iOHAJBHOTO YHIiBEDPCHTETY
imeni L. I. Meunurosa; Opmeca, YrpaiHa;

e-mail: tkaravaeva@ukr.net; m06.: +38-067 7328513

OYHRIIOHAJbHA CHEOHU®IKA OIIEPATOPIB HEPEAJBHOCTI

Anorania. Y crarTi mpeicraBieHO pes3yJbTaTH aHAJI3y HeKaTeropiaJbHUX 3acoGiB BUpaiKeHHA HEPeAJbHOCTI, & TaKOM KOHCTPYK-
i, AKi BRJIN0YAOTH emicTeMiuHi npemukaTd. JOCHiImyIOTbCA XapaKTePUCTUKH BCTYIHUX CIiB i IPHCIHIBHHKIB B acIeKTi BUpaseHHA
PI3HUX eMiCTEeMiYHMX 3HAYEHb Ta MOJAHHA BiTHOCHOI # abcouioTHOI HepeadbHocTi. llepeBara Tiei um iHmoOI KOHCTpYEKI[iI BH3HAYaETHCA
cy0'6KTHBHOI0 eIiCTEMIYHO0 XapaKTepHCTHKOO BChOro BHCJOBIOBaHHA. OmMCyloTheA BIAMIHHI puCH omepaTopiB HepeaJbHOCTi, AKi Xa-
pakTepusyloTh AK HepeaJbHe BCe BHCJOBJIIOBAHHA i, BUXO[AYM 3a PaMKH BHCJIOBJIOBAHHA B TEKCT, BeCh KOHTEKCT — JUKTEMY.
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Ilo mukTyMHEX 3ac00iB BHpaseHHA BiJHOCATH YMOBHHUH croci6 i MOfaJbHI Ji€caoBa, I0 MOLYCHMX — eIiCTeMiuHi NpeJuKaTH, 0
HOEIHYIOTH y cobi 3aco0u, fAKi BiMHOCATbCA M0 PISHUX IPAMATUYHHUX KJACIB (IIOBHOSHAUHUX Mi€C/IIB, Ni€CJiB-3B'A30K, BCTABHUX MOJAJb-
HHX KOHCTPYKIi#). 3 TOYKM 30py BUPAKEHHSA HEPEANbHOCTi, TOGTO BUPAMEHHA CTABJIEHHSA MOBIA A0 3MICTy BHCJIOBJIOBAHHA fAK (HE-
(arTar, BUAIAOTLCA Taki TPYIHM MOLYCHHUX 3aco0iB: 1) epIeNTHBHO-KOTHITMBHI NpeJuKaTé (IPeJUKATH AYMKH, NPUIYIIEHHA, YABHU);
2) IpeJMKATH IyTTEBOIO CIPUHHATTA (B emicTeMiYHMX BHA4YeHHAX); 3) KOHCTPYKUil Ty it seems that | it's likely that.

ITopi6ry no emicremiunux npexukaTiB (fi€ciiB) (YHKI[i0 BHKOHYITH BCTaBHI MOJAJbHI cI0Ba 3i 3HAYeHHAMM HMOBIpHOCTI Ta
npunyieHasa (emicreMiuHi NMpPHUCIiBHEKY), MO (YHKIIOHYIOTh, AK HPABUJIO, AK BCTYIHI OJMHHII BHUCJOBJIIOBAHb.

Emicremiuni npucniBEuEM, Ak i pemrTa MOJAJBHUX OIIEPATOPiB, MOMKYTh YMHUBATHCA B KOHTEKCTI peatbHOI cuTyamil, sMiHI0YH ii
MOJAJbHICTh 3 peaJbHOI Ha HepeaJbHy. PisHi omeparopu spmarHi BupamaTu o6uiBa THIN BiTHOCHH i 00M[Ba CTYIEHA HepeaJbHOCTI:
BiIHOCHY it a6COJIIOTHY.

KuaiouoBi caoBa: omepaTopu HepeaJbHOCTI; eMiCTeMiYHi, HepPIeNTHBHO-KOIHITHBHI IpPeJUKATH Ta IPEJUKATH IyTTEBOTO CIPUAHATTH;
MOJaJbHI CJ0Ba; KaTeropid HepeaJbHOCTI; IIkaJa HMOBIpHOCTI.

Tatyana KARAVAYEVA,
Associate Professor of the department of foreign languages of Odessa I.I. Mechnikov National University; Odessa, Ukraine;
e-mail: tkaravaeva@ukr.net; phone: +38-067 7328513

FUNCTIONAL SPECIFICS OF IRREALITY OPERATORS

Summary. The article represents results of the investigation of non-categorical means of expression of irreality as well as
constructions which include epistemic predicates. The peculiarities of parenthesis are viewed from the point of the representation
of different epistemic meanings as well as both absolute irreality and relative one. The choice of any unit with the epistemic
component is determined with the subjective epistemic specifics of the whole utterance. The distinctive features of the irreality
operators that characterize both the whole of utterance, beyond the statements in the text, and the whole of context — dictum
as unreal are regarded.

There are subjunctive mood and modal verbs among the means of dictum and while among the means of modus there
are epistemic predicates, including phenomena of different grammatical classes such as meaningful verbs, linking verb, modal
parenthesis and so on. The following groups of the means of modus are distinguished from in the aspect of expressing irreality
that expressing by a speaker’s attitude towards the contents of an statement as a non-fact: 1) perceptive-cognitive predicates
(predicates of opinion, of estimates, imagination); 2) predicates of perceptional perception (in their epistemic meanings);
3) constructions such as: it seems that | it’s seems that.

Modal parenthesis with meanings of probability and assumption and which usually working as parenthetical expression
fulfil functions that are alike to epistemic predicates. Epistemic adverbs like as the rest modal operators are able to be used
in the context of real situation therefore changing its modality from real into unreal. Different operators can express both
types of relations and both degrees of irreality: relative and absolute.

Key words: irreality operators; epistemic, perceptual-cognitive predicates and space predicates of sense perception; epistemic
adverbs; category of irreality; scale of probability.
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